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SEMANTIC-PRAGMATIC ANALYSIS OF LEXICAL DYSPHEMISMS IN CONTEMPORARY ENGLISH
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This article deals with semantic-pragmatic analysis of lexical dysphemisms in contemporary English. The study is based
on the analysis of the examples of dysphemisms use in newspaper-journalistic discourse for the expression of negative evalua-
tion, disapproval or neglect in relation to the addressee of the message. The results of the conducted research confirm the thesis
of the primary function of dysphemisms — a damaging one, which is most brightly shown in the author's interpretation of events
in mass media texts.
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VJIK 801.52

Cmamws nocssiuena npobieme penpeseHmayuis 3Ha¥eHus, €OUHUYHOCIU, NPEOCMABLEHHOU 8 KYMbIKCKUX U AHSTUUCKUX
napemusx (NOCI08UYAx U NO20BOPKAX) 6 conocmasumenvHom niane. boiio sviasneno, umo naubonee pacnpocmpanen-
HbIM CHOCODOM nepedauu 3HA4eHUs eOUHUYHOCTU SIGISAeMC 2PaAMMAMUYecKull cnocob (hopmuvl eOUHCmMEeHHO20
yucna), usyueHo obwee u paziudHoe e2o ynompeobieHue 8 CONOCmasnseMvix s3vikax. Taxoce 3HauumenbHoe mMecmo
6 MUKPONOJle eOUHUYHOCTU 3aHUMAIOM TEKCEMbL CO 3HAYEHUEM eOUHUYHOCU U YUCIUmeNbHoe Oup / one «00Uum».

Kouesvie crosa u ¢pazvl: MUKpOIIONE €IMHUYHOCTH; KBAHTUTATUBHOCTD; TIOCTIOBUIIBI; KYMBIKCKUIN SI3BIK; aHTIIUI-
CKHIi A3BIK.

J:xaxaeBa Acusit AGakapoBHa, K. QUIION. H.
Hazecmanckuil 2ocydapcmeenvlil yHueepcumen
a.dzhakaeva.a@mail.ru

BBIPA’KEHUE 3HAYEHU S EAMHUYHOCTH B ITIOCJIOBUIIAX KYMBIKCKOI'O SI3bIKA
(B COITIOCTABJIEHUH C AHI'JINMUCKHUM)

Bounb1oli MHTEpEC B MCCIIEOBAaHUM S3BIKOBOW KapTHHBI MHUPA M ONPEACICHHH HAMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX OCO-
OeHHOCTEl KyMBIKCKOTO M aHIJIMIICKOTO SI3BIKOB MPHUBEN K HEOOX0JMMOCTH HCCIIEI0BATh MOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKHU
C KOJIMYECTBEHHON COCTABJISIIONICH B COMOCTABIISIEMBIX sI3bIKax. HecMOTpst Ha TO, 4TO KYMBIKCKOE SI3bIKO3HAaHHE OoraTo
paboTaMy 10 M3Y4EHHIO KaTeropuu Yucia B (JoOpMaJbHOM M CEMaHTHUECKOM IUIaHax [2], B TUIaHE CONPSHKEHHOCTH
KaTeTOPHH YMCIIa ¢ KaTeropuel onpeeNIecHHOCTH U HeONIpeIeIeHHOCTH [3; 5; 8], ucciemoBarenbeckux paboT Mo CTPyK-
TypHO-CEMaHTHIECKOI OpraHM3aIlil KaTeTOPHUH KBAHTUTATHBHOCTH B KYMBIKCKOM SI3BIKO3HaHHMU Majo [6]. Uto ke
KacaeTcs MpobIeMbl H3y9YCHHUS TTOCIOBHUI] M IOTOBOPOK, BRIPAYKAIOIINX SAMHUYHYIO KBAHTUTATHBHOCTH, OHA BOOOIIE
HE M3Y9YCHA B KyMBIKCKOM SI3bIKO3HAHUM.

AKXTyalbHOCTh M3YYCHUSI JaHHOH MPOOJIEMBI OMPEAEIIeTCs eIIe TeM, YTO OCOOCHHOCTH PENpe3eHTANH KOJINye-
CTBEHHBIX OTHOLLIECHUH KyMBIKCKOTO 513bIKa HY>KAAIOTCs B 00Jiee TITyOOKOM CONOCTaBUTEILHOM HCCIIEIOBAHUN Ha Ma-
Tepuanax eBpONEeHCKUX SA3bIKOB, B YACTHOCTH aHIVIMICKOrO si3blka. KpoMe Toro, mccienoBanue MpoBEEHO B pyciie
JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHH, U (paseonornyeckue eanuunpl (OE) paccmarpuBaroTest Kak 3HaKU KyJBTYPHI, a HE TOJIBKO
KaK 3HaKH SI3BIKA.

B naHHOI cTaThe Ha MaTepHanax KyMBIKCKOTO M aHTJIMMCKOTO S3BIKOB HCCIIEAYETCs KOJIMYECTBEHHOE 3HAUCHHE
€IMHUYHOCTH, BBIpakaeMoe MOCIOBUI[AMH U TIOTOBOPKaMH.

YHHIBEpCATBHOCTh KaTErOPUU KBAHTUTATHBHOCTH HAPSAY C YHUBEPCAIBHOCTHIO MOCIOBHUI] U TIOTOBOPOK B SI3BI-
Kax IpHBeJa HaC K MPEATIOIIOKEHUIO 0 OOJBIION CTENICHH CXOJCTBAa B MPOSBICHUN JaHHOW KaTETOPUH BO (hpa3eo-
norun. [Tpu 5TOM Hamo HE 3a0BIBaTh, YTO MOCIOBHUIIBI Kak 0co0bIi Bix OF mpomyckaloT pa3HOTO poja YHUBEPCAb-
HBIC TIOHATHS Yepe3 IPU3My HAIIOHAIBEHOTO BOCIIPHATHS M MBIIIUTCHUS.

JaHHas cTaThsl CTABUT IEIBIO BBIIBUTH OOIIHE M criel(DUIHBIC YepThl KBaHTUTATHBHEIX DE comocTaBiseMbIx
SI3BIKOB B IJIAHE BBIPKCHUS MU 3HAYCHHS €THHUIHOCTH.

O160p MOCTOBHIl KYMBIKCKOTO M aHTJIMHCKOTO s13bIKOB, BXoasnmx B OCIIK (dpazeo-cemanTHdeCcKOE MMOJIE KOJTUYE-
CTBa), IPOBOJIMJICSI METOJIOM CILIOLITHOM BBIOOPKHU M3 JIEKCHKOIPahMIECKUX HCTOYHHKOB COTIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB [4; 7.
B kavecTBe pycCcKuX SKBHBAJICHTOB IIOCJIOBHLI, NPUBEICHHBIX B paboTe, TaHbl CHHOHUMHYHBIE UM C€MHHIIBI PYCCKOTO
si3bIKa W/UJIH JTaHbI JOCJIOBHBIE niepeBoibl E, oToOpaxaromiye Hanuure B HUX JIEKCEM C KOJIMYECTBEHHON CEMaHTHKOM.

@OCII xaTeropuu KOJIMIECTBA B IIOCTOBUIIAX KYMBIKCKOTO M aHTJIMACKOTO SI3BIKOB, BRIPAYKAIOIIUX ONPEETICHHO TOY-
HOE KOJIMYECTBO, MOYKHO Pa3JeINTh Ha ABAa MUKPOIIOJIS: MUKPOIIOJIE €AMHNYHOCTH U MUKPOTIOJIE MHO>KECTBEHHOCTH.

OCHOBHBIM CITOCOOOM peaNn3anii KaTeTOPHH SIUHIIHOCTH B COMIOCTABIIEMBIX S3BIKAX, TO €CTh IIEHTPOM MHK-
PO €AMHUYHOCTH, SIBISIOTCS (POPMBI €IMHCTBEHHOTO YHCIIA CYLIECTBUTENIBHBIX U TJIAr0j0B B KYMBIKCKOM SI3bI-
K€, a B aHIVINICKOM — (DOpMBI €TMHCTBEHHOT'O YHCIIa CYIIECTBUTENbHBIX, IIarojbHas (JICKCHS TPEThEro JIMNA eJINH-
CTBEHHOTO 4mcia ¢ cyhdukcoMm -S, -es, GOpPMBI TIIATOJIOB f0 have «AMETh, 00NIanaTh» U fo be «OBITh, SIBIATHCS,
HaxoauThCs». Hanpumep: Mavuanst ¢é3 mandan apmeiks «YMHOE CIOBO Jopoxke Goratctay [4, c. 117]; Vany au-
map, euyyu kvaumap «Crapmmid ckaxer, Miaanmui nosunyercs» [Tam ke, c. 240] / A bad penny always comes
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back «DanpiivBas MOHETa BCET/Ia BO3BpaIlIacTCs» COOTB. Umo noceeuts, mo u noxcuews [7, c. 9]; A bird
in the hand is worth two in the bush «Jlyduie BopoOeii B pyke, yeMm metyx Ha kposne» [Tam xe, c. 10]; A cat has
nine lives « ) XuByu xak xomkay [Tam xe, c. 12].

OpHako B cepe UMEHH CYIIEeCTBUTENFHOTO (DOPMBI YUCIIa B aHTJIMHCKOM SI3BIKE HE BCETJa MepetaroT peabHbIe
YHUCIIOBBIE PAa3MUUUsA. JTO KacaeTcsl CYyIECTBUTENBHBIX, HIMEIONINX OJHY U Ty ke (JOpMy €IWHCTBEHHOTO W MHOXE-
CTBEHHOTO YHCIIa, HAlpUMeEp, advice «COBET, COBETHD», deer «OJEHb, OJICHM» M Np. KyMBIKCKOMY SI3BIKY HE CBOM-
CTBEHHBI (DOPMBI, BEIpa)KaIOIINE OJHOBPEMEHHO 3HAUCHUE AMHIIHOCTH U MHOJKECTBEHHOCTH.

3HaYeHNEe CTUHUIHOCTH B COIMOCTABIIEMBIX S3BIKaX BBIPAKACTCS TAKKE JIEKCHIECKHUM CIIOCOOOM — YHCITUTEIh-
HBIM Oup/one «onuny». Creruduueckoil 0COOEHHOCTBIO AaHHBIX YHCIHUTENBHBIX SIBISETCS TO, YTO OHH HaXOJIATCS
Ha TPaHUIE MEXAY KaTeropuel KOJNYecTBa U KadecTBa, MOCKOJIBKY HMPEAMET B KOJIMYECTBE OJHOTO — 3TO IPEIMET
cam 1o cebe. Hampumep: Amannust 6up xvolivievbl apmuiks «Y TUIOXOTO YEIOBEKa OJIHA yepTa Iioxas» [4, c. 289] /
All bread is not baked in one oven «He cnenyet Bcex cTpuyb moj oHy rped&uky» [7, c. 28].

YucnurensHoe Oup/one «onuH», SABISSICh TEPBBIM JIEMEHTOM KOJMYECTBEHHOTO psifa, 00JjalaeT pa3iIuYHbIMU
OTTEHKaMH YHCJIOBOTO 3Ha4YeHUs (TOJBKO OAMH, He OOJIbIe; OJWH-ABA B JIMHEHHOM DSy, KaK KOMIIOHEHT MUHH-
MaJbHOW MapagurMbl U T.1.). TakuM 00pa3oM, MOKHO MIPUBECTH CIEAYIONINE THITHI KOJTHISCTBEHHBIX 3HAUCHUH, aK-
TYaT3UPYIOIINXCS B TIOCIIOBHUIIAX COTIOCTABIISIEMBIX S3BIKOB:

a) IMHEHHO-HEeTpeIeNbHOe KOJMIeCTBEHHOE 3HaUCHIE, BBIpaKaeMOe COUCTAaHUSIMH CJIOB Oup/one «OIUH» C CYIIE-
CTBUTEIHHBIMHU SIUHUIIAMH MEPHI, CYIIECTBUTCIHFHBIMH, BBIPAXKAIOIIMMH TOTCHIIMATFHO OTKPBITHINA JIOTUYECKUN PSIIT
npeaMeToB. OTHAKO HEOOXOAUMO OTMETHTh, YTO 3TO HE CaMOe PaclpOCTPaHEHHOE 3HAYCHHE CIIOB Oup/one «OANH», TaK
KakK IpeaIMeT B KOJMYECTBE OMHOTO — ATO MPEAMET caM Io cede, YTO TPaMMAaTHICCKH MOXKET OBITH MEepelaHo C/IHH-
CTBEHHBIM YHCIIOM CYLIECTBUTENbHOTO. [ToaTOMY ynoTpe0ieHne YiCIUTeNbHBIX Oup/one «OANH» B OONBIIMHCTBE CITy-
yaeB u30bITouHO. Hanpumep: Ilacman baiinbixs — bupaitiviks «JIpiHHOE 00raTcTBO — HA O[MH Mecsi [4, ¢. 198]; A3not
bup 21oHI0 KbblHbl bup atibina aut bepe «ONUH ICHB JIeTa KOPMUT OJUH Mecsil 3uMbDy [Tam ke, c. 230] / One today is
worth two tomorrows «OHa BeIllb CErOIHs CTOMT IBYX 3aBTpa» [7, c. 237];

0) nMHEHHO-TIpeeTbHOE KOJMUECTBEHHOE 3HaueHue (TpeIeIbHOe KaK JIOTHUECKH, TaK U AIMOIMOHAIILHO). EnnHiy-
HOCTb NPEMETa B KYMBIKCKOM SI3bIKE KOHKPETH3UPYETCSI COUETAHHEM CYIIECTBUTEIILHOTO C KOJMYECTBEHHBIMHU OIpe-
JIETUTEISAMA OUup «OIH» WIH Oupeure-oup «eAUHCTBeHHBIN [1, ¢. 157]: Hanmpumep: Aueviiviiueva — muneén, eepmu-
nukee — bupén «K ommOKe — ThIcsYa MyTeH, K Tpas/e — oaHa goporay [4, c. 291]. B aHTTHHACKOM SA3BIKE UCIIONB3YETCS
YHCIUTENBHOE one «omuny»: Friendship cannot stand always on one side «pyra IMeTh — ce0s He xanetb» [7, c. 120];

B) HepapXHUYCCKH-pEPEPCHIINATPHOEC KOJIMYCCTBEHHOC 3HAYCHHE BBIPAKACT NPHUPOJHOEC CBOWCTBO pPEATBHBIX
00bekTOB. MuTrocTparyeii TaHHOTO THIIAa MOTYT CITYXKHUTh JICPUBATHL Oup €30 / one-eyed «omaHOTIA3bI». Hampumep:
In the country of the blind the one-eyed man is a king «Cpeny cnemnioB 1 oJHOTIa3bIi — Koponb» [Tam xe, c. 169].
B KyMBIKCKHMX NMapeMusiX JaHHbIH THIT KOJMYECTBEHHOTO 3HAYCHHS HE OOHAPYKEH.

Crenyer Take OTMETHUTb, YTO TaKas HE3HAMEHATENIbHAs 4acTh PEYM B AHIVIMICKOM SI3bIKE, KaK apTHKIIb TOXKE
MOYET BbIPAXKaTh 3HAUEHHE KOJMYECTBEHHOCTH. B 4acTHOCTH, OJTHMM W3 KOMIOHEHTOB 3HAYCHUSI HEOIPE/ICIIEHHOTO
apTUKIIS AHTTIMACKOTO s3bIKa a/an Bcerma SIBISICTCS 3HAYECHHUE CIUHMIHOCTH, OOYCIIOBICHHOE €r0 ITUMOJIOTHIECKOM
CBSI3BI0 C JIPEBHEAHTIIMIICKMM YHCIHTENGHBIM ONE «OIWHY», HANPHMEpP, a room = one room «(0IHA) KOMHATa.
Hampumep: 4 drop in the ocean «Kamns B Mmope <HezameTHa>» [Tam xe, c. 16]. OTHOCUTEIHHO KYMBIKCKOTO SI3bIKa
JaHHOE TPABHJIO HEIPHUMEHNMO, TaK KaK B KYMBIKCKOM $SI3bIKE apTHUKIIM HE CYIIECTBYIOT.

Boxpyr MHKpoMoJisi e IMHUYHOCTH HaXOAATCS TAK)XKE CYIIECTBUTENIBHBIE, 0003HAYAIOIINE YHUKAIbHBIC TPEIMETHI
WIN SIBJICHMS, aHTPOIIOHUMBI, TOIOHUMBI Tpynusl Singularia Tantum: George, the sun «comHue», the moon «IyHay,
the sky «uaebo», Paris «Ilapmwx». Bo ¢paszeonorun KyMbIKCKOTO sI3bIKa MOJKHO BCTPETHUTH cioBa Singularia Tantum:
Oronbst «MHp, cBeT», Amark «bor». Hammpumep: Joubsner manvin bepce Oe, 6épe, HamycyHeHy, abypyHe Hymac smme
«He otnamait cBOIO YeCTh M COBECTH 3a Bce OorarcTBo Mupay [4, ¢. 113] / Heaven cannot brook two suns, not earth
two masters (AlexandretheGreat) «Kax Ha HeGe 01HO COJHIIE, TaK M B CTpaHe — OAWH rocynaps» [7, ¢. 138]; All roads
lead to Rome «Bce mytu BexyT B Pum» [Tam xe, c. 29].

Jlexcuyeckue eANHUIBL AH2bl3 KOTUHOKHUI, AHEbI3IbIKG «OTUHOKUH, OTMHOYECTBO» B KYMBIKCKOM SI3BIKE U alone
«onuny, only (eIMHCTBEHHBIN), lonely «OIMUHOKWUI, single «eIMHCTBEHHBII» B aHTIMHCKOM TaK)Ke BXOIAT B MHKPO-
moJie exHUIHOCTH. OHAKO ceMa eMUHUIHOCTH 3/1eCh YXOAWUT Ha BTOPOH IUTaH, BRIABUTras BIIEPE] CEMBI «yHUKAIIb-
HOCTBb» U «oMHO4YecTBO». Hanpumep: Aman Oynan onmypmaxvoan auevliz mypmaxs axuisl «4eM urpate ¢ mioxum
[4enoBekoM], JTydlle )KUTh OTHOMY» [4, ¢. 285] / A single bamboo can’t form a row. «OHa TaCTOYKa BECHBI HE JICTIacT.
OnHo 3epHO — He yporkail. Karuis B Mope He3ameTHa» [7, c. 48].

B 30HY MUKpOIIOJISl € AMHUYHOCTH BXOJISIT TaKXKe:

1) yka3arenbHbIE W NPHUTSDKATENbHBIE MECTOUMEHHS B €IMHCTBEHHOM YHCJIE, COUETAIOIIUECs] C CYIIeCTBUTEIb-
HBIMHU B €IMHCTBEHHOM YHUCIIC: O) «3TOTY; ULY//UO KTOT»; MEHU//MEHUKU «MOI», CeHu//cenuKu «TBON», MYyHY//MYHYKU
«ATOTOY», IPHHAICKAMIUN dTOMY» / this «3TOT, 3Ta, 3TOM, that «rot, Ta», his «ero», her «ee», my «Moit»,
its «ero, ee». Hanpumep: Kobiibiks Ounmec euwiu 2exvuliibli 601yp Oy Owonbs. «becxapakTepHOMY 4elloBeKy Oyaer
TPYAHO Ha 3ToM 3emiie» [4, c. 170]; By Oronbsanbl ékbayesy akvua éxbaykvoan «CaabocTs 3TOTO MEPa — B OTCYTCTBHA
nener» [Tam ke, c. 83] / This is out of all notch «3to nu B kakue BopoTa He ne3er»; A bad workman always blames
his tools «¥Y mnoxoro pabOTHHKA Bcerjja MHCTPYMEHT BHHOBAT» [7, c. 10];

2) TOPSIIKOBBIE YHCIUTEIbHBIE, YHOTpEeOIsIeMble C CYIIECTBUTEIbHBIMU B €JUHCTBEHHOM YHCIE: OUpUHYU,
oxunyu / first, second «nepBbIii, BTopoi» u T.A. Hanpumep.: Bupunuu césuio kén aumcawne, c€3 Ouimecnu 6auivi
aspyp «Ecnu epBoe c1oBO MHOTO OYJIeIlb ITOBTOPSATh, KTO CIIOB HE 3HAET, Y TOTO rojioBa Oyaet 6oneth» [4, ¢. 79] /
It needs more skill than | can tell to play the second fiddle well «XmnomoTHO TOMY, KTO BTOpOit B omy» [7, ¢. 176];
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3) MecTOMMEHHs Oupucu «IPYTroi, KTO-TO», bawuebacsl «IPyToiy» / another «IpyToit», some «kTo-To». Hampumep:
bup xvony 6yran ana, bupucu kvory 6ynan bepe «OnaHOM pykol OepeT, Apyroi pykoi naet» [4, ¢. 75]; baweva munru
OuneeHAH2bl A0AMHbL MAHBLIHSLAH UUMUKOUP «3HATH APYTOW s3BIK, YTO Y3HATh HOBOTO 4enoBeka» [Tam xe, c. 64] /
It’s one thing to flourish and another t0 fight «OaHO — XpabpoCTh Ha CIIOBaX, Apyroe — Ha aene» [7, c. 178];

4) nIMYHBIE MECTOMMEHUSIMEH «51», CeH «ThI», I «», he «ony», she «oHa» u T.1. Hanpumep: By tiviievbl 06y3a8, Obia-
MBIPSLLIMANA, ObIPLIKBLIAPLIHE MeH aumaibim, cet cana « TeNEHOK ATOTro T0/1a, OBIYOK MPOILIOTOTHIH, O TBOUX 0€300-
pa3msAX g CKaxy, a ThI HOACUUTAI» (COOTB. B uydicom 2nasy copunky euoum, a 8 ceoém bpesta ne 3ameyaem) [4, c. 83]/
A man is as old as he feels, and a woman as old as she looks «Myxd4nHe CTOJBKO JIET, HA CKOJIBKO OH ceOs JyB-
CTBYET, a )KCHIMHE — Ha CKOJIbKO OHA BHIIJISLAUTY [7, €. 32];

5) HeompeneleHHBIE MECTOUMEHUS 2bap / each, every «kaxubli, Bcakui». Hanpumep: Ag 6up cronowie, aguy —
2vbapeion «J1o0bIya OXOTHHKA YMUPAET OJUH JIEHb [pa3], a OXOTHHUK — KaxKablid ey [4, ¢. 10] / Every bullet has its
billet «Kaxnomy cBoé» [7, ¢. 104]; Each bird loves to hear himself sing «Bcsik cam cebe xopomny [Tam ke, ¢. 99].

Takum 00pa3om, 3HAYCHUE SAMHUYHOCTH MOXKET MEPEAaBaThCs ICKCHYCCKUM (YUCITUTEILHBIM «OIUHY» M CIIOBAMH
CO 3HaYEHUEM €JIMHMYHOCTH, YHUKAILHOCTH) U IPaMMaTH4ECKUM criocodamu (popma eTMHCTBEHHOTO YnCia).

CriennuIHbIM JUIs1 aHTIIMHACKOTO SI3bIKA SBISCTCS HAIMYKME TAaKOW HECBOWCTBEHHOM Ui KYMBIKCKOTO SI3bIKa Ya-
CTH pPEYH, KaK apTHKJIb, & UMEHHO HEOIPEICICHHBIN apTHKIIb «a/any, ynoTpeOSIFOIIMIACS TOIBKO C YUCIUTEIbHBIMU
B €JIMHCTBEHHOM YHCJI€ U HECYIIUM 3HAYCHUE CMHIMYHOCTH. TakuM 00pa3oM, yHoTpeOieHne HEONPeIeIeHHOTO ap-
THUKIIS C CYIIECTBUTENIBHBIM JICNIACT U3JIUIIHUM HCIIOIh30BAHUE YUCIUTELHOTO one «0uH». B cBoO ouepesns, ecnu
JUISl aHTJIMHCKOTO SI3bIKa KATErOpHs YMClia CBOHCTBEHHA B OOJBIICH CTENEHH TONBKO CYIIECTBUTEIBHBIM U JIHIIb
B HEKOTOPBIX CITy4asx, YKa3aHHBIX B CTAaThe, IJIarojam (riarosibHas (pJIeKCHsl TPeThero JIMia eAMHCTBEHHOTO YHCIIa
¢ cybdurcom -s, -€S B Present Simple, GopMbI TIIaroyioB fo have «umeTh, 00J1a1aTh» BO BpeMeHax Present u to be
«OBITh, SBIATHCS, HAXOIUTHCS» BO BpeMmeHax Present u Past), To B KYMBIKCKOM s3bIKE KaK CYIIECTBHUTEIIHHOE,
TaK M IJ1aroJ o0IaaoT KaTeropue yucia.

Takum ob6paszom, ®PE, oTpaxaromue T¢ WX HHBIC JKA3HEHHBIC CHUTYalldH, CBS3aHHBIC C KOJMYCCTBEHHBIM
OCMBICJICHUEM TIPEMETOB U SABJICHUH, IPEACTABICHBI B 000UX COMOCTABISIEMBIX S3bIKAX W MPEIHA3HAYCHBI IS pe-
MPE3CHTAIINY OLCHOYHOH KBaHTH()UKAIUH, a TIOTOMY OHH spuYe OTPa)kKaroT B3I YeOBeKa Ha komumdecTBo. Crie-
1 uKa BhIpaXKEHHUs 3HAUCHHS KOJIMUYECTBA TAPEMHUOJIOTHUSCKIMH €IHHUIIAMU SI3bIKA 3aKJIF0YAETCs HE TOJIBKO B HC-
MOJIb30BAHUHU B UX COCTAaBE TPAMMATHUECKUX (OPM WM JIEKCEM C KOJIMYECTBEHHBIM 3HAYCHHEM, HO U B HAIUYUHU
CeMEMBI «KOJIMYECTBO» B (JOpPME WM IETOCTHOM 3HAYCHUH (DPA3e0JIOrM3MOB, a TAKXKE B yMOTPEOICHUH UHTEHCH-
(hUKATOPOB W KBAaHTU(UKATOPOB, BBIPAXKAIOIIUX CTENCHb IPEICTABICHHOCTH IPEAMETOB, SBICHUH, KavyecTBa.
HNHTeHCHUKATOPHI U KBAHTU(UKATOPHI KOJIMYECTBA — HIMEHA CYIICCTBUTEILHBIC, YHCIUTEIBHBIC H MECTOUMCHHS —
SIBJISIFOTCSL  BBIPA3UTENSIMH  OIPENICNICHHOTO MM HEOINPEJeJICHHOT0, JIMHEHHO-HEeIPeJeIbHOTO WM JIMHEHHO-
Npe/IeNbHOTO M IPYTUX THIIOB KoynuecTBa. KaKablil U3 COMOCTABISIEMBIX SI3BIKOB PEIPE3CHTUPYET Mpe/ICTaBIICH-
HbIE 3HAUYCHHSI CBOUMH SI3bIKOBBIMH CPEJICTBAMH.
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REPRESENTATION OF SINGLENESS MEANING IN THE KUMYK PROVERBS
(IN COMPARISON WITH THE ENGLISH)

Dzhakaeva Asiyat Abakarovna, Ph. D. in Philology
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The article examines the problem of representation of singleness meaning in the Kumyk and English paroemias (proverbs
and sayings) in the comparative aspect. The author identified that the most frequent method to represent the singleness meaning
is the grammatical method (Singular forms), analyzed the similarities and differences of its usage in the compared languages.
The analysis indicates that the lexemes with the singleness meaning and the numeral 6up / one also take an important place
in the micro-field of singleness.

Key words and phrases: micro-field of singleness; quantitativeness; proverbs; Kumyk language; English language.



